
2 

 

1

1        007358

1

2        007359

1

3        009461 

1

4        009416 

2

1

5        001046 6        007360 

1

3

2

7        009419

1

2
3
4

8        002980

1

9        002981 

1
2

3

10       010511

1

2

11       007363

1

12       005259 



3 

 

1

13       005260

1

14       005261

1

2

15       005262 

A B

15

16       007364

1

2

3
4

17       010855

1

2

18       009417 



21 

POLSKI (Oryginalna instrukcja) 
Objaśnienia do widoku ogólnego 

 

1-1. Blokada wału 
2-1. Przełącznik suwakowy 
3-1. Kontrolka (pokrętło regulacyjne  

prędkości) 
4-1. Kontrolka 
5-1. Pokrętło regulacji prędkości 
7-1. Osłona tarczy 
7-2. Obudowa łożyska 
7-3. Śruba 
8-1. Osłona tarczy 
8-2. Obudowa łożyska 
8-3. Śruba 

8-4. Dźwignia 
9-1. Śruba 
10-1. Nakrętka zabezpieczająca 
10-2. Tarcza z obniżonym środkiem /  

ściernica lamelowa 
10-3. Kołnierz wewnętrzny lub super  

kołnierz 
11-1. Klucz do nakrętki  

zabezpieczającej 
11-2. Blokada wału 
12-1. Oznaczenie A 
13-1. Oznaczenie B 

14-1. Oznaczenie C 
15-1. Sworzeń 
15-2. Otwór wentylacyjny 
17-1. Nakrętka zabezpieczająca 
17-2. Ścierna tarcza tnąca/ściernica  

diamentowa 
17-3. Kołnierz wewnętrzny 
17-4. Osłona do ściernej tarczy  

tnącej/ściernicy diamentowej 
18-1. Wylot powietrza 
18-2. Wlot powietrza 

SPECYFIAKCJE 
115 mm 9561CR 9564CR 9561CVR 9564CVR Średnica tarczy z obniżonym 

środkiem 125 mm 9562CR 9565CR 9562CVR 9565CVR 
Gwint wrzeciona M14 M14 M14 M14 

Prędkość znamionowa (n)/ Prędkość bez obciążenia (n0) 12 000 min-1 12 000 min-1 2 800 -  
12 000 min-1

2 800 -  
12 000 min-1 

Długość całkowita 289 mm 299 mm 289 mm 299 mm 

Ciężar netto 2,2 kg 
2,3 kg (9564CR) 
2,4 kg (9565CR) 2,2 kg 

2,3 kg (9564CVR)  
2,4 kg (9565CVR) 

Klasa bezpieczeństwa /II 

• W związku ze stale prowadzonym przez naszą firmę programem badawczo-rozwojowym, niniejsze specyfikacje mogą ulec 
zmianom bez wcześniejszego powiadomienia. 

• Specyfikacje mogą różnić się w zależności od kraju. 
• Waga obliczona zgodnie z procedurą EPTA 01/2003 

 
ENE048-1 

Przeznaczenie 
Omawiane narzędzie przeznaczone jest do szlifowania i 
cięcia materiałów z metalu i kamienia bez użycia wody. 

ENF002-2 

Zasilanie 
Narzędzie wolno podłączać tylko do źródeł zasilania o 
napięciu zgodnym z napięciem podanym na tabliczce 
znamionowej. Można je zasilać wyłącznie 
jednofazowym prądem przemiennym. Jest ono 
podwójnie izolowane, dlatego też można je zasilać z 
gniazda bez uziemienia. 

ENG905-1 

Poziom hałasu i drgań 
Typowy równoważny poziom dźwięku A określony w 
oparciu o EN60745: 

    

Model 9561CR/CVR, 9562CR/CVR, 9564CR/CVR 
    

Poziom ciśnienia akustycznego (LpA): 83 dB(A) 
Poziom mocy akustycznejl (LWA): 94 dB(A) 
Niepewność (K): 3 dB(A) 

 
 
 
 
 

    

Model 9565CR/CVR 
    

Poziom ciśnienia akustycznego (LpA): 82 dB(A) 
Poziom mocy akustycznejl (LWA): 93 dB(A) 
Niepewność (K): 3 dB(A) 

    

Należy stosować ochraniacze na uszy 
 

ENG900-1 

Drgania 
Całkowita wartość poziomu drgań (suma wektorów w 3 
osiach) określona zgodnie z normą EN60745: 

    

Model 9561CR/CVR, 9562CR/CVR 
    

Tryb pracy: szlifowanie powierzchni ze 
standardowym uchwytem bocznym 
Emisja drgań (ah,AG): 8,5 m/s2 

Niepewność (K) : 1,5 m/s2 

    

Tryb pracy: szlifowanie powierzchni z 
antywibracyjnym uchwytem bocznym 
Emisja drgań (ah,AG): 7,5 m/s2 

Niepewność (K) : 1,5 m/s2 
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Model 9564CR/CVR 
    

Tryb pracy: szlifowanie powierzchni ze 
standardowym uchwytem bocznym 
Emisja drgań (ah,AG): 8,0 m/s2 

Niepewność (K) : 1,5 m/s2 

    

Tryb pracy: szlifowanie powierzchni z 
antywibracyjnym uchwytem bocznym 
Emisja drgań (ah,AG): 8,0 m/s2 

Niepewność (K) : 1,5 m/s2 

    

Model 9565CR/CVR 
    

Tryb pracy: szlifowanie powierzchni ze 
standardowym uchwytem bocznym 
Emisja drgań (ah,AG): 8,0 m/s2 

Niepewność (K) : 1,5 m/s2 

    

Tryb pracy: szlifowanie powierzchni z 
antywibracyjnym uchwytem bocznym 
Emisja drgań (ah,AG): 7,5 m/s2 

Niepewność (K) : 1,5 m/s2 

ENG902-1 

• Deklarowana wartość wytwarzanych drgań została 
zmierzona zgodnie ze standardową metodą 
testową i można ją wykorzystać do porównywania 
narzędzi. 

• Deklarowaną wartość wytwarzanych drgań można 
także wykorzystać we wstępnej ocenie narażenia. 

• Deklarowaną wartość wytwarzanych drgań 
wykorzystuje się do głównych zastosowań 
elektronarzędzia. Jeśli jednak elektronarzędzie 
będzie wykorzystywane do innych zastosowań, 
wartość wytwarzanych drgań może być inna. 

 

OSTRZEŻENIE: 
• Drgania wytwarzane podczas rzeczywistego 

użytkowania elektronarzędzia mogą się różnić od 
wartości deklarowanej, w zależności od sposobu 
jego użytkowania. 

• W oparciu o szacowane narażenie w 
rzeczywistych warunkach użytkowania należy 
określić środki bezpieczeństwa w celu ochrony 
operatora (uwzględniając wszystkie elementy 
cyklu działania, tj. czas, kiedy narzędzie jest 
wyłączone i kiedy pracuje na biegu jałowym, a 
także czas, kiedy jest włączone). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ENH101-16 

Dotyczy tylko krajów europejskich 

Deklaracja zgodności UE 
Niniejszym firma Makita Corporation jako 
odpowiedzialny producent oświadcza, iż opisywane 
urządzenie marki Makita: 
Opis maszyny:  
Szlifierka kątowa 
Model nr/ Typ: 
9561CR/CVR,9562CR/CVR,9564CR/CVR,9565CR/CVR 
jest produkowane seryjnie oraz 
jest zgodne z wymogami określonymi w 
następujących dyrektywach europejskich: 

2006/42/EC 
Jest produkowane zgodnie z następującymi normami 
lub dokumentami normalizacyjnymi: 

EN60745 
Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez:  

Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia 
 

30.1.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Dyrektor 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPONIA 
 

GEA010-1 

Ogólne zasady bezpieczeństwa 
obsługi elektronarzędzi 

 OSTRZEŻENIE Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia 
i instrukcje. Nie przestrzeganie ich może prowadzić do 
porażeń prądem, pożarów i/lub poważnych obrażeń 
ciała. 

Wszystkie ostrzeżenia i instrukcje 
należy zachować do późniejszego 
wykorzystania. 

GEB033-6 

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZNEJ EKSPLOATACJI 
NARZĘDZIA 
Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa podczas 
operacji szlifowania, oczyszczania powierzchni lub 
cięcia przy użyciu tarczy ściernej: 
1. Opisywane elektronarzędzie jest 

przeznaczone do szlifowania, oczyszczania 
powierzchni szczotką drucianą i cięcia. Należy 
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zapoznać się z wszystkimi zasadami 
bezpieczeństwa, instrukcjami, ilustracjami i 
danymi technicznymi dołączonymi do 
opisywanego narzędzia. Niezastosowanie się 
do podanych poniżej instrukcji może prowadzić 
do porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub 
poważnych obrażeń ciała.  

2. Nie jest wskazane szlifowanie drewna, 
oczyszczanie powierzchni szczotką drucianą, 
polerowanie lub cięcie z użyciem tego 
elektronarzędzia. Operacje, do których  nie jest 
ono przeznaczone, mogą stwarzać zagrożenie i 
spowodować obrażenia.  

3. Używać jedynie osprzętu, który został 
specjalnie zaprojektowany i jest zalecany 
przez producenta narzędzia. Fakt, że osprzęt 
można zamocować do posiadanego 
elektronarzędzia, wcale nie gwarantuje 
bezpiecznej obsługi. 

4. Prędkość znamionowa osprzętu powinna być 
przynajmniej równa maksymalnej prędkości 
podanej na elektronarzędziu. Osprzęt pracujący 
przy większej prędkości od znamionowej może 
pęknąć i rozpaść się na kawałki. 

5. Zewnętrzna średnica i grubość osprzętu musi 
mieścić się w zakresie dopuszczalnym dla 
tego elektronarzędzia.Nie można zapewnić 
prawidłowej osłony i kontroli akcesoriów o 
niewłaściwym rozmiarze. 

6. Średnica otworu ściernic, kołnierzy, tarcz 
mocujących lub innych akcesoriów powinna 
być właściwie dopasowana do wrzeciona 
narzędzia. Akcesoria z otworami, które nie są 
dopasowane do osprzętu w narzędziu 
przeznaczonym do ich zamocowania, będą 
obracać się mimośrodowo, wywołując silne 
drgania i grożąc utratą panowania. 

7. Nie wolno używać uszkodzonych akcesoriów. 
Przed każdorazowym użyciem należy 
skontrolować osprzęt; ściernice pod kątem 
ubytków lub pęknięć, tarcze mocujące pod 
kątem pęknięć, rozdarć lub nadmiernego 
zużycia, a szczotki druciane pod kątem 
luźnych lub popękanych drutów. W przypadku 
upuszczenia elektronarzędzia lub osprzętu 
należy sprawdzić, czy nie doszło do 
uszkodzenia, i ewentualnie zamontować 
nieuszkodzony osprzęt. Po sprawdzeniu bądź 
zamontowaniu osprzętu należy stanąć w taki 
sposób i tak ustawić narzędzie, aby nikt nie 
znajdował się w płaszczyźnie obrotu osprzętu, 
po czym na jedną minutę uruchomić 
elektronarzędzie z maksymalną prędkością 
bez obciążenia. Uszkodzone akcesoria zwykle 
rozpadną się podczas takiej próby. 

8. Zakładać sprzęt ochrony osobistej. W 
zależności od wykonywanej operacji używać 
osłony twarzy, gogli lub okularów ochronnych. 

W miarę potrzeb zakładać maskę 
przeciwpyłową, ochraniacze na uszy, rękawice 
i fartuch, który zatrzyma drobiny materiału 
ściernego i obrabianego przedmiotu. Ochrona 
oczu powinna zatrzymywać unoszące się w 
powietrzu drobiny materiału, które powstają 
podczas różnych operacji. Maska przeciwpyłowa 
lub oddechowa powinna filtrować cząsteczki 
wytwarzane podczas pracy. Przebywanie przez 
dłuższy czas w hałasie o dużym natężeniu może 
spowodować utratę słuchu. 

9. Osoby postronne powinny znajdować się w 
bezpiecznej odległości od miejsca pracy. 
Każdy, kto wchodzi do strefy roboczej, 
powinien mieć na sobie sprzęt ochrony 
osobistej.Fragmenty materiału z obrabianego 
przedmiotu lub pękniętego osprzętu mogą 
polecieć na dużą odległość i spowodować 
obrażenia poza bezpośrednim obszarem 
roboczym.  

10. Gdy podczas pracy istnieje możliwość 
kontaktu elementu tnącego z ukrytymi 
przewodami elektrycznymi, wówczas należy 
narzędzie trzymać za izolowane uchwyty. 
Kontakt elementu tnącego z przewodem 
elektrycznym pod napięciem powoduje, że 
również odsłonięte elementy metalowe narzędzia 
znajdą się pod napięciem, grożąc porażeniem 
operatora prądem elektrycznym. 

11. Przewód należy trzymać w bezpiecznej 
odległości od wirującego osprzętu. W 
przypadku utraty panowania przewód może 
zostać przecięty lub wkręcony, wciągając dłoń lub 
rękę w wirujący osprzęt.  

12. Nie wolno odkładać elektronarzędzia dopóki 
zainstalowany osprzęt nie zatrzyma się 
całkowicie.Wirujący osprzęt może zahaczyć o 
powierzchnię i elektronarzędzie zacznie się 
zachowywać w sposób niekontrolowany. 

13. Uruchomionego elektronarzędzia nie wolno 
przenosić z miejsca na miejsce.Wirujący 
osprzęt może przypadkowo pochwycić ubranie i 
spowodować obrażenia ciała.  

14. Otwory wentylacyjne elektronarzędzia należy 
regularnie czyścić. Wentylator silnika wciąga do 
wnętrza obudowy pył. Zbyt duże nagromadzenie 
metalowych drobin stwarza zagrożenia 
elektryczne. 

15. Nie wolno używać elektronarzędzia w pobliżu 
materiałów łatwopalnych.Mogą one zapalić się 
od iskier. 

16. Nie wolno używać osprzętu wymagającego 
cieczy chłodzących.Używanie wody lub innych 
cieczy chłodzących grozi porażeniem lub udarem 
elektrycznym. 

Odrzut i związane z nim ostrzeżenia 
Odrzut to nagła reakcja w momencie zakleszczenia lub 
wyszczerbienia obracającej się ściernicy, tarczy 
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mocującej, szczotki lub innego rodzaju osprzętu. 
Zakleszczenie lub wyszczerbienie powoduje nagłe 
zatrzymanie się obracającego osprzętu, co z kolei 
prowadzi do niekontrolowanego odrzutu 
elektronarzędzia w miejscu zablokowania w kierunku 
przeciwnym do kierunku obrotu osprzętu. 
Przykładowo, jeżeli ściernica wyszczerbi się lub 
zakleszczy w obrabianym elemencie, trąc o 
powierzchnię materiału jej krawędź prowadząca może 
wypchnąć ściernicę w górę lub spowodować jej odrzut. 
Ściernica może odskoczyć w stronę operatora lub w 
kierunku przeciwnym w zależności od kierunku obrotów 
w punkcie zakleszczenia. W takich warunkach może 
również dojść do pęknięcia ściernicy. 
Odrzut jest wynikiem nieprawidłowej eksploatacji 
elektronarzędzia i/lub niewłaściwych procedur albo 
warunków jego obsługi. Można go uniknąć podejmując 
podane poniżej, odpowiednie środki ostrożności. 

a) Przez cały czas należy narzędzie mocno 
trzymać, ustawiając się w taki sposób, aby 
przeciwdziałać siłom odrzutu. Zawsze należy 
korzystać z rękojeści pomocniczej, jeżeli jest w 
zestawie, aby móc w pełni kontrolować odrzut  
lub przeciwdziałać momentowi obrotowemu 
podczas rozruchu.Operator może kontrolować 
reakcje na zwiększający się moment obrotowy lub 
siły odrzutu, jeżeli zastosuje się odpowiednie 
środki ostrożności.  
b) Nie wolno trzymać ręki w pobliżu 
obracającego się osprzętu.Może bowiem 
nastąpić odrzut w kierunku ręki. 
c) Nie należy stawać na linii ewentualnego 
odrzutu narzędzia.Odrzut spowoduje wyrzucenie 
narzędzia w kierunku przeciwnym do ruchu tarczy 
w punkcie wyszczerbienia. 
d) Podczas obróbki narożników, ostrych 
krawędzi itp. należy zachować szczególną 
ostrożność.Nie dopuszczać do podskakiwania 
i wyszczerbienia osprzętu. Narożniki, ostre 
krawędzie lub podskakiwanie sprzyjają 
wyszczerbianiu obracającego się osprzętu i mogą 
spowodować utratę panowania lub odrzut. 
e) Nie wolno montować rzeźbiarskich tarcz 
łańcuchowych ani tarcz zębatych do pilarek. 
Tego typu tarcze często powodują odrzut i utratę 
panowania. 

Szczegółowe zasady bezpieczeństwa podczas 
operacji szlifowania i cięcia przy użyciu tarczy 
ściernej: 

a) Używać wyłącznie ściernic zalecanych do 
posiadanego elektronarzędzia oraz 
specjalnych osłon przeznaczonych do 
wybranego rodzaju tarczy. Nie można właściwie 
zabezpieczyć ściernic, do których elektronarzędzie 
nie jest przeznaczone. Takie ściernice są 
niebezpieczne. 
b) Osłona powinna być dobrze przymocowana 
do elektronarzędzia i ustawiona w sposób 

zapewniający maksimum bezpieczeństwa – w 
stronę operatora powinien być skierowany jak 
najmniejszy fragment odsłoniętej tarczy. 
Osłona chroni operatora przed wykruszonymi 
odłamkami ściernicy i przypadkowym kontaktem z 
tarczą oraz od iskier mogących przyczynić się do 
zapalenia odzieży. 
c) Ściernice należy wykorzystywać tylko 
zgodnie z przeznaczeniem. Na przykład: nie 
wolno szlifować boczną powierzchnią 
ściernicy tnącej. Ściernice tnące są 
przeznaczone do szlifowania obwodowego. Siły 
boczne przyłożone do tych tarcz mogą wywoływać 
drgania. 
d) Zawsze używać nieuszkodzonych kołnierzy 
mocujących o rozmiarze i kształcie właściwie 
dobranym do wybranego rodzaju ściernic. 
Odpowiednie kołnierze mocujące podtrzymują 
tarczę, zmniejszając tym samym 
prawdopodobieństwo jej pęknięcia. Kołnierze do 
ściernic tnących mogą różnić się od kołnierzy do 
tarcz szlifierskich. 
e) Nie wolno używać zużytych ściernic 
przeznaczonych do większych elektronarzędzi. 
Tarcze przeznaczone do większych 
elektronarzędzi nie nadają się do wyższych 
prędkości stosowanych w mniejszych narzędziach 
i mogą rozpaść się. 

Dodatkowe zasady bezpieczeństwa podczas 
operacji cięcia przy użyciu tarczy ściernej: 

a) Nie wolno doprowadzać do zakleszczenia 
tarczy tnącej ani stosować zbyt dużego 
nacisku. Unikać cięć o zbyt dużej głębokości. 
Przeciążona ściernica jest bardziej podatna na 
skręcenia lub wyginanie w szczelinie i wzrasta 
prawdopodobieństwo odrzutu lub pęknięcia tarczy. 
b) Nie stawać na linii obracającej się ściernicy 
ani za nią. Gdy tarcza przesuwa się od operatora, 
ewentualny odrzut może wypchnąć ściernicę i 
elektronarzędzie w jego kierunku. 
c) W przypadku zakleszczenia się tarczy lub 
przerwania operacji cięcia z jakiegokolwiek 
powodu, należy wyłączyć elektronarzędzie, 
trzymając je w bezruchu do momentu 
całkowitego zatrzymania się ściernicy. Nie 
wolno wyciągać tarczy tnącej z przecinanego 
elementu, gdy tarcza znajduje się w ruchu, w 
przeciwnym razie może wystąpić odrzut. 
Zbadać przyczynę zakleszczania się ściernicy i 
podjąć stosowne działanie w celu wyeliminowania 
problemu. 
d) Nie wolno wznawiać operacji cięcia, gdy 
tarcza znajduje się w przecinanym elemencie. 
Ściernicę można ponownie włożyć do naciętej 
szczeliny, dopiero gdy osiągnie pełną 
prędkość. Jeżeli elektronarzędzie zostanie 
ponownie uruchomione, gdy ściernica znajduje się 
w przecinanym elemencie, tarcza może 
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zakleszczyć się, wędrować po materiale, albo 
może nastąpić odrzut. 
e) Duże płyty należy podpierać, aby 
zminimalizować ryzyko zakleszczenia tarczy i 
odrzutu. Duże płyty mają tendencję do wyginania 
się pod własnym ciężarem. Podpory należy 
ustawiać pod przecinanym elementem w 
sąsiedztwie linii cięcia i na krawędziach elementu 
po obu stronach ściernicy. 
f) Należy zachować szczególną ostrożność w 
przypadku wykonywania „cięć wgłębnych” w 
istniejących ścinkach bądź innych pustych 
przestrzeniach. Wystająca tarcza tnąca może 
zagłębić się w niewidoczne elementy, które z kolei 
mogą wywołać odrzut. 

Zasady bezpieczeństwa podczas operacji 
szlifowania: 

a) Nie używać zbyt dużego papieru ściernego. 
Przy doborze papieru ściernego kierować się 
zaleceniami producenta. Zbyt duży papier 
ścierny wystający poza obręb tarczy szlifierskiej 
grozi pokaleczeniem i może spowodować 
wyszczerbienie lub rozerwanie tarczy albo odrzut. 

Zasady bezpieczeństwa podczas oczyszczania 
powierzchni szczotką drucianą: 

a) Należy pamiętać, że nawet podczas zwykłej 
pracy ze szczotki mogą wylatywać druty. Nie 
wolno ich nadwerężać wywierając zbyt duży 
nacisk na szczotkę. Druty ze szczotki mogą z 
łatwością przebić lekkie ubranie i skórę. 
b) Jeżeli podczas operacji oczyszczania 
powierzchni szczotką drucianą wskazane jest 
używanie osłony, należy uważać, aby szczotka 
nie ocierała o nią. Średnica szczotki drucianej 
może ulec zwiększeniu pod wpływem obciążenia 
lub sił odśrodkowych podczas pracy. 

Dodatkowe ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa: 
17. Nie wolno używać innych tarcz szlifierskich z 

obniżonym środkiem niż tarcze wzmacniane 
włóknem szklanym. 

18. NIE WOLNO używać w tej szlifierce ściernic 
typu miseczkowego. Szlifierka nie jest 
przystosowana do takiego rodzaju ściernic i 
stosowanie ich może być przyczyną obrażeń. 

19. Uważać, aby nie uszkodzić wrzeciona, 
kołnierza (zwłaszcza powierzchni 
odpowiedzialnych za prawidłowy montaż) albo 
nakrętki zabezpieczającej. Uszkodzenie tych 
części może być przyczyną pękania tarczy. 

20. Przed włączeniem urządzenia upewnić się, 
czy tarcza nie dotyka obrabianego elementu. 

21. Przed przystąpieniem do obróbki danego 
elementu pozwolić, aby narzędzie obracało 
się przez chwilę bez obciążenia. Zwracaj 
uwagę na ewentualne drgania lub bicie 
osiowe, które mogą wskazywać na 
nieprawidłowe zamocowanie lub niedokładne 
wyważenie tarczy. 

22. Podczas szlifowania używać określonej 
powierzchni tarczy. 

23. Uważać na wylatujące iskry. Narzędzie 
trzymać w taki sposób, aby iskry nie były 
skierowane w stronę operatora, innych osób 
stojących w pobliżu lub łatwopalnych 
materiałów. 

24. Nie pozostawiać załączonego 
elektronarzędzia. Można uruchomić 
elektronarzędzie tylko wtedy, gdy jest 
trzymane w rękach. 

25. Zaraz po zakończeniu pracy nie wolno 
dotykać obrabianego elementu. Może on 
bowiem być bardzo gorący, co grozi 
poparzeniem skóry. 

26. Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
czynności związanych z obsługą narzędzia 
należy koniecznie upewnić się, czy zostało 
wyłączone i czy odłączono go od zasilania lub 
wyjęto z niego akumulator. 

27. Przestrzegać instrukcji producenta w zakresie 
montażu i eksploatacji tarcz. Tarcze 
przechowywać i obchodzić się z nimi z 
dbałością. 

28. Nie wolno stosować oddzielnych tulei 
redukcyjnych ani elementów pośrednich, aby 
dopasować tarcze ścierne o dużym otworze 
wewnętrznym. 

29. Używać wyłącznie kołnierzy przeznaczonych 
do tego urządzenia. 

30. W przypadku narzędzi współpracujących z 
tarczami z nagwintowanym otworem należy 
upewnić się, czy długość gwintu w tarczy jest 
wystarczająca, aby wkręcić wrzeciono na całej 
długości. 

31. Sprawdzić, czy obrabiany element jest dobrze 
podparty. 

32. Po wyłączeniu narzędzia tarcza nadal obraca 
się. 

33. Jeżeli w miejscu pracy panuje wyjątkowo 
wysoka temperatura i wilgotność, albo 
występuje silnie zanieczyszczone 
przewodzącym pyłem, należy zastosować 
bezpiecznik zwarciowy (30 mA), aby zapewnić 
operatorowi bezpieczeństwo. 

34. Nie wolno używać opisywanego narzędzia do 
obróbki materiałów zawierających azbest. 

35. Nie wolno używać wody ani płynów do 
szlifowania. 

36. W przypadku pracy w warunkach zapylenia 
upewnić się, czy otwory wentylacyjne są 
drożne. Jeżeli zachodzi potrzeba usunięcia 
pyłu, najpierw należy odłączyć narzędzie od 
zasilania, a następnie oczyścić je (przy użyciu 
niemetalowych przedmiotów), uważając przy 
tym, aby nie uszkodzić elementów wewnątrz 
narzędzia). 
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37. Przepisy krajowe wymagają stosowania 
osłony zbierającej pył, gdy używana jest 
tarcza tnąca. 

38. Na tarcze tnące nie wolno wywierać nacisku 
poprzecznego. 

ZACHOWAĆ INSTRUKCJE. 
 

OSTRZEŻENIE: 
NIE WOLNO pozwolić, aby wygoda lub rutyna 
(nabyta w wyniku wielokrotnego używania 
narzędzia) zastąpiły ścisłe przestrzeganie zasad 
bezpieczeństwa obsługi. NIEWŁAŚCIWE 
UŻYTKOWANIE narzędzia lub niestosowanie się do 
zasad bezpieczeństwa podanych w niniejszej 
instrukcji obsługi może prowadzić do poważnych 
obrażeń ciała. 

OPIS DZIAŁANIA 
 

UWAGA: 
• Przed rozpoczęciem regulacji i sprawdzania 

działania elektronarzędzia, należy upewnić się, 
czy jest ono  wyłączone i nie podłączone do sieci. 

Blokada wału 
Rys.1 

UWAGA: 
• Nie wolno załączać blokady wału, gdy wrzeciono 

obraca się. Narzędzie może bowiem ulec 
uszkodzeniu. 

Przed przystąpieniem do montażu bądź demontażu 
osprzętu nacisnąć blokadę wału, aby unieruchomić 
wrzeciono. 

Włączanie 
Rys.2 

UWAGA: 
• Przed włączeniem narzędzia należy koniecznie 

sprawdzić, czy przełącznik suwakowy działa 
prawidłowo i po naciśnięciu jego tylnej części 
powraca do położenia "OFF" (wyłączone). 

W celu uruchomienia narzędzia wystarczy przesunąć 
przełącznik suwakowy w kierunku położenia "I (ON)" 
(włączone). Pracę ciągłą można uzyskać po naciśnięciu 
i zablokowaniu przedniej części przełącznika 
suwakowego. 
Aby wyłączyć narzędzie, wystarczy nacisnąć tylną 
część przełącznika suwakowego, a następnie 
przesunąć go do położenia "O (OFF)". 
Kontrolka 
Dla modeli 9561CVR, 9562CVR, 9564CVR, 9565CVR 
Rys.3 
 
 
 

Dla modeli 9561CR, 9562CR, 9564CR, 9565CR 
Rys.4 
Zielona kontrolka zasilania zapala się w momencie 
podłączenia narzędzia do zasilania. Jeżeli kontrolka nie 
zapala się, uszkodzony jest przewód zasilający albo 
regulator uległ awarii. Jeżeli kontrolka jest zapalona, ale 
narzędzia nie można uruchomić, wówczas mamy do 
czynienia z zużyciem szczotek węglowych bądź 
uszkodzeniem silnika, przełącznika lub regulatora. 
Zabezpieczenie przed przypadkowym włączeniem 
Narzędzie nie uruchomi się, jeżeli przełącznik jest 
zablokowany, nawet wtedy, gdy jest podłączone do 
zasilania. 
Miga wtedy czerwona kontrolka, wskazująca, że 
zabezpieczenie przed przypadkowym włączeniem jest 
aktywne. 
Aby anulować zabezpieczenie przed przypadkowym 
uruchomieniem, należy ponownie przesunąć 
przełącznik do pozycji „O(OFF)", po czym zwolnić go. 

Pokrętło regulacji prędkości 
Dla modeli 9561CVR, 9562CVR, 9564CVR, 9565CVR 
Rys.5 
Prędkość obrotów można zmienić przy pomocy pokrętła 
regulującego, które można ustawić na numer od 1 do 5.  
Większą prędkość uzyskuje się obracając pokrętło w 
kierunku pozycji 5, a mniejszą - obracając pokrętło w 
kierunku pozycji 1. 
Zależność liczby obrotów/udarów na minutę od pozycji 
ustawionej na pokrętle podano w tabeli. 

Cyfra min-1 (RPM)
1 2 800
2 4 000
3 6 500
4 9 000
5 12 000   
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UWAGA: 
• Jeżeli narzędzie będzie używane nieprzerwanie 

przez dłuższy okres czasu przy małych 
prędkościach, wówczas dojdzie do przeciążenia i 
przegrzania silnika. 

• Pokrętło regulacji prędkości można maksymalnie 
obrócić do pozycji 5 i z powrotem do pozycji 1. Nie 
wolno próbować obrócić go na siłę poza pozycję 5 
lub 1, gdyż funkcja regulacji prędkości może 
przestać działać. 

Narzędzia wyposażone w funkcję elektroniczną są łatwe 
w obsłudze ze względu na następujące cechy. 

• Elektroniczna kontrola stałej prędkości  
Można uzyskać bardzo dokładne wykończenie 
powierzchni, ponieważ prędkość obrotowa jest 
utrzymywana na stałym poziomie, nawet pod 
obciążeniem. 

• Funkcja miękkiego rozruchu 
Bezpieczny i miękki rozruch ze względu na 
tłumienie tzw. uderzenia rozruchowego. 
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• Zabezpieczenie przed przeciążeniemr 
Przy nadmiernym poziomie obciążenia 
redukowana jest moc silnika w celu jego ochrony 
przed przegrzaniem. Gdy obciążenie powróci do 
dopuszczalnego poziomu, narzędzie będzie 
pracować tak, jak zwykle. 

MONTAŻ 
 

UWAGA: 
• Przed wykonywaniem jakichkolwiek czynności na 

elektronarzędziu należy upewnić się, czy jest ono 
wyłączone i nie podłączone do sieci. 

Instalowanie uchwytu bocznego (rękojeść) 
Rys.6 

UWAGA: 
• Przed uruchomieniem, zawsze upewnić się, czy 

uchwyt boczny zamontowano bezpiecznie. 
Uchwyt boczny należy mocno przykręcić w 
odpowiednim miejscu narzędzia zgodnie z rysunkiem. 

Instalacja lub usuwanie osłony (tarczy z 
obniżonym środkiem, tarczy Multi-disc/ 
ściernej tarczy tnącej, ściernicy diamentowej)  
Dla narzędzia z osłoną tarczy ze śrubą blokującą 
Rys.7 

UWAGA: 
• Osłonę tarczy należy przykręcić do narzędzia w 

taki sposób, aby jej zamknięta część była zawsze 
zwrócona w stronę operatora. 

Nałożyć osłonę tarczy i wyrównać wystający element na 
jej kołnierzu z nacięciem w obudowie. Następnie 
obrócić osłonę tarczy o kąt 180 stopni przeciwnie do 
ruchu wskazówek zegara. Pamiętać o solidnym 
dokręceniu śruby. 
Aby zdemontować osłonę tarczy, procedurę montażu 
należy wykonać w odwrotnej kolejności . 
Dla narzędzia z osłoną tarczy z dźwignią zacisku 
Rys.8 
Rys.9 
Po odkręceniu śruby pociągnąć dźwignię w kierunku 
wskazywanym przez strzałkę. Nałożyć osłonę tarczy i 
wyrównać wystający element na jej kołnierzu z 
nacięciem w obudowie. Następnie obrócić osłonę tarczy 
o 180 stopni. Po pociągnięciu dźwigni w kierunku 
wskazywanym przez strzałkę zablokuj ją przy pomocy 
śruby. Kąt ustawienia osłony tarczy można wyregulować 
przy pomocy dźwigni. 
Aby zdemontować osłonę tarczy, procedurę montażu 
należy wykonać w odwrotnej kolejności . 

 
 
 

Montaż i demontaż tarczy z obniżonym 
środkiem lub ściernicy lamelowej (osprzęt) 
Rys.10 
Nałożyć kołnierz wewnętrzny na wrzeciono. Dopasować 
tarczę/ściernicę do kształtu kołnierza i dokręcić nakrętką 
zabezpieczającą osadzoną na wrzecionie. 
W celu dokręcenia nakrętki zabezpieczającej mocno 
docisnąć blokadę wału, aby unieruchomić wrzeciono, a 
następne dociągnąć nakrętkę zabezpieczającą kluczem 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 

Rys.11 
Aby zdemontować tarczę, wystarczy procedurę 
montażu wykonać w odwrotnej kolejności. 

Super kołnierz 
Modele oznaczone literą F są standardowo wyposażone 
w super kołnierz. W porównaniu z typowym kołnierzem 
odkręcenie nakrętki zabezpieczającej wymaga tylko 1/3 
siły. 

Montaż lub demontaż pokrywy 
przeciwpyłowej (osprzęt dodatkowy) 
 

OSTRZEŻENIE: 
• Przed przystąpieniem do montażu lub demontażu 

łańcucha tnącego należy zawsze upewnić się, czy 
urządzenie jest wyłączone i odłączone od 
zasilania. Niezastosowanie się do tego zalecenia 
może spowodować uszkodzenie narzędzia lub 
obrażenia. 

Dostępne są trzy typy pokrywy przeciwpyłowej, a każdy 
z nich używany jest w jednej z kiku pozycji. 

Rys.12 
Rys.13 
Rys.14 
Umieścić pokrywę przeciwpyłową tak, aby strona z 
oznaczeniem (A, B lub C) skierowana była ku głowicy 
narzędzia. Wsunąć kołki pokrywy w otwory i zatrzasnąć 
je. 

Rys.15 
Pokrywę przeciwpyłową można zdejmować ręcznie. 
 

UWAGA: 
• Gdy pokrywa przeciwpyłowa jest zatkana przez 

pył lub ciała obce, wyczyść ją. Kontynuowanie 
pracy z zatkaną pokrywą przeciwpyłową 
spowoduje uszkodzenie narzędzia. 

DZIAŁANIE 
 

OSTRZEŻENIE: 
• Nie ma potrzeby dociskania narzędzia podczas 

pracy. Sam ciężar narzędzia wywiera 
wystarczający nacisk. Stosowanie siły i 
nadmiernego docisku może prowadzić do 
groźnego pękania tarczy. 
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• Jeżeli podczas szlifowania narzędzie upadnie, 
tarczę należy KONIECZNIE wymienić. 

• NIE WOLNO w żadnym wypadku uderzać tarczą o 
obrabiany element. 

• Uważać, aby tarcza nie podskakiwała i aby nie 
doszło do jej wyszczerbienia, zwłaszcza podczas 
obróbki narożników, ostrych krawędzi itp. Może 
bowiem wystąpić odrzut i dojść do utraty 
panowania nad narzędziem. 

• NIE WOLNO używać narzędzia z tarczami do 
cięcia drewna. Wspomniane tarcze używane w 
szlifierce, często powodują odrzut i utratę 
panowania, a w konsekwencji mogą doprowadzić 
do wypadku. 

UWAGA: 
• Po zakończeniu pracy koniecznie wyłączyć 

narzędzie i przed jego odłożeniem odczekać, aż 
tarcza całkowicie się zatrzyma. 

Szlifowanie 
Narzędzie należy ZAWSZE mocno chwycić, trzymając 
jedną rękę na obudowie, a drugą na uchwycie bocznym. 
Włączyć narzędzie, a następnie przyłożyć tarczę do 
obrabianego elementu. 

Zwykle krawędź tarczy powinno się trzymać pod kątem 
mniej więcej 15 stopni względem powierzchni 
obrabianego elementu. 
W okresie docierania nowej tarczy nie należy prowadzić 
narzędzia w kierunku B, ponieważ tarcza zacznie się 
wcinać w element. Gdy krawędź tarczy, w miarę jej 
eksploatacji, zostanie zaokrąglona, można prowadzić 
narzędzie zarówno w kierunku A jak i B. 

Rys.16 

Cięcie z użyciem ściernicy tnącej/ściernicy 
diamentowej (osprzęt opcjonalny) 
Rys.17 
Kierunek montażu nakrętki zabezpieczającej i kołnierza 
wewnętrznego zależy od grubości tarczy. Zapoznać się 
z poniższą tabelą. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ścierna tarcza tnąca Tarcza diamentowa

Grubość: Poniżej 4 mm (5/32") Grubość: 4 mm (5/32") lub większa

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

22,23 mm (7/8")

Ścierna tarcza tnąca Tarcza diamentowa

Grubość: Poniżej 4 mm (5/32") Grubość: 4 mm (5/32") lub większa

Grubość: Poniżej 4 mm (5/32") Grubość: 4 mm (5/32") lub większa Grubość: Poniżej 4 mm (5/32") Grubość: 4 mm (5/32") lub większa

22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8")

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

1

2

3

1

4

3

4.3.2.1.

100 mm (4")

115 mm (4 - 1/2") / 125 mm (5")

1

2

3

1

4

3

Nakrętka zabezpieczająca Ścierna tarcza tnąca Kołnierz wewnętrzny Tarcza diamentowa

4.3.2.1. Nakrętka zabezpieczająca Ścierna tarcza tnąca Kołnierz wewnętrzny Tarcza diamentowa
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OSTRZEŻENIE: 
• W przypadku korzystania ze ściernicy 

tnącej/ściernicy diamentowej należy używać 
wyłącznie specjalnej osłony tarczy przeznaczonej 
do tego typu ściernic. 

• Tarcz tnących NIE WOLNO używać do szlifowania 
bocznego. 

• Nie wolno doprowadzać do zakleszczenia tarczy 
ani stosować zbyt dużego nacisku.  Unikać cięć o 
zbyt dużej głębokości.  Przeciążona ściernica jest 
bardziej podatna na skręcenia lub wyginanie w 
szczelinie i wzrasta prawdopodobieństwo odrzutu 
lub pęknięcia tarczy. Może również dojść do 
przegrzania silnika. 

• Nie wolno rozpoczynać operacji cięcia, gdy tarcza 
znajduje się w przecinanym elemencie. Należy 
poczekać, aż ściernica uzyska pełną prędkość i 
dopiero wówczas ostrożnie wprowadzić ją do 
nacięcia, przesuwając narzędzie do przodu nad 
powierzchnią obrabianego elementu. Tarcza może 
zakleszczyć się, wędrować po materiale, albo 
może wystąpić odrzut, jeżeli elektronarzędzie 
zostanie uruchomione, gdy ściernica znajduje się 
w przecinanym elemencie. 

• Podczas operacji cięcia nie wolno zmieniać kąta 
prowadzenia tarczy. Pod wpływem nacisku 
bocznego na tarczę tnącą (jak to ma miejsce w 
przypadku szlifowania) ściernica może pęknąć lub 
złamać się, grożąc poważnymi obrażeniami ciała. 

• Ściernica diamentowa powinna być umieszczona 
prostopadle do ciętego materiału. 

KONSERWACJA 
 

UWAGA: 
• Przed wykonywaniem kontroli i konserwacji należy 

się zawsze upewnić, czy elektronarzędzie jest 
wyłączone i nie podłączone do sieci. 

• Nie wolno używać benzyny, benzenu, 
rozpuszczalnika, alkoholu itp. Substancje takie 
mogą spowodować odbarwienia, odkształcenia lub 
pęknięcia. 

Rys.18 
Narzędzie i jego otwory wentylacyjne powinny być 
utrzymywane w czystości. Otwory wentylacyjne należy 
czyścić w regularnych odstępach czasu i za każdym 
razem, gdy są przytkane. 
Dla zachowania BEZPIECZEŃSTWA i 
NIEZAWODNOŚCI wyrobu, naprawy, wymiana 
szczotek węglowych oraz inne prace konserwacyjne i 
regulacyjne powinny być wykonywane przez 
Autoryzowane Centra Serwisowe Makita, wyłącznie 
przy użyciu części zamiennych Makita. 

 

AKCESORIA OPCJONALNE 
 

UWAGA: 
• Zaleca się stosowanie wymienionych akcesoriów i 

dodatków razem z elektronarzędziem Makita 
opisanym w niniejszej instrukcji. Stosowanie 
jakichkolwiek innych akcesoriów i dodatków może 
stanowić ryzyko uszkodzenia ciała. Stosować 
akcesoria i dodatki w celach wyłącznie zgodnych z 
ich przeznaczeniem. 

W razie potrzeby, wszelkiej pomocy i szczegółowych 
informacji na temat niniejszych akcesoriów udzielą 
Państwu lokalne Centra Serwisowe Makita. 

• Osłona tarczy (kołpak) do tarczy z obniżonym 
środkiem/tarczy Multidisc 

• Osłona tarczy (kołpak) do ściernej tarczy 
tnącej/ściernicy diamentowej 

• Tarcze z obniżonym środkiem 
• Ścierne tarcze tnące 
• Tarcze Multi-disc 
• Tarcze diamentowe 
• Szczotki druciane doczołowa 
• Stożkowa szczotka druciana 85 
• Ściernice 
• Kołnierz wewnętrzny 
• Nakrętka zabezpieczająca do tarczy z obniżonym 

środkiem, ściernej tarczy tnącej/tarczy Multi-
disc/ściernicy diamentowej 

• Nakrętka zabezpieczająca do ściernicy 
• Klucz do nakrętki zabezpieczającej 
• Uchwyt boczny 
• Gumowa tarcza 
• Osłona przeciwpyłowa 

 

UWAGA: 
• Niektóre pozycje znajdujące się na liście mogą 

być dołączone do pakietu narzędziowego jako 
akcesoria standardowe. Mogą to być różne 
pozycje, w zależności od kraju. 
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale) 
Explicitarea vederii de ansamblu 

 

1-1. Pârghie de blocare a axului 
2-1. Comutator glisant 
3-1. Lampă indicatoare (rondelă de  

reglare a vitezei) 
4-1. Lampă indicatoare 
5-1. Rondelă de reglare a vitezei 
7-1. Apărătoarea discului 
7-2. Lagăr 
7-3. Şurub 
8-1. Apărătoarea discului 
8-2. Lagăr 

8-3. Şurub 
8-4. Pârghie 
9-1. Şurub 
10-1. Contrapiuliţă 
10-2. Disc abraziv cu centru  

depresat/disc multiplu 
10-3. Flanşă interioară sau flanşă super 
11-1. Cheie pentru contrapiuliţă 
11-2. Pârghie de blocare a axului 
12-1. Marcajul A 
13-1. Marcajul B 

14-1. Marcajul C 
15-1. Ştift 
15-2. Fantă 
17-1. Contrapiuliţă 
17-2. Disc abraziv pentru retezat/disc  

de diamant 
17-3. Flanşă interioară 
17-4. Apărătoare pentru disc abraziv  

pentru retezat/disc de diamant 
18-1. Fantă de evacuare 
18-2. Fantă de aspiraţie 

SPECIFICAŢII 
115 mm 9561CR 9564CR 9561CVR 9564CVR Diametrul discului cu centru 

depresat 125 mm 9562CR 9565CR 9562CVR 9565CVR 
Filetul arborelui M14 M14 M14 M14 

Viteză nominală (n) / Viteză de rotaţie în gol (n0) 12.000 min-1 12.000 min-1 2.800 -  
12.000 min-1

2.800 -  
12.000 min-1 

Lungime totală 289 mm 299 mm 289 mm 299 mm 

Greutate netă 2,2 kg 
2,3 kg (9564CR) 
2,4 kg (9565CR) 2,2 kg 

2,3 kg (9564CVR)  
2,4 kg (9565CVR) 

Clasa de siguranţă /II 
• Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, caracteristicile pot fi modificate fără o notificare prealabilă. 
• Specificaţiile pot varia în funcţie de ţară. 
• Greutatea este specificată confom procedurii EPTA-01/2003 

 
ENE048-1 

Destinaţia de utilizare 
Maşina este destinată polizării, şlefuirii şi tăierii 
materialelor de metal şi piatră fără utilizarea apei. 

ENF002-2 

Sursă de alimentare 
Unealta trebuie conectată doar la o sursă de alimentare 
cu aceeaşi tensiune precum cea indicată pe plăcuţa 
indicatoare a caracteristicilor tehnice şi poate fi operată 
doar de la o sursă de curent alternativ cu o singură fază. 
Acestea au o izolaţie dublă şi, drept urmare, pot fi 
utilizate de la prize fără împământare. 

ENG905-1 

Emisie de zgomot 
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60745: 

    

Model 9561CR/CVR, 9562CR/CVR, 9564CR/CVR 
    

Nivel de presiune acustică (LpA): 83 dB(A) 
Nivel putere sonoră (LWA): 94 dB(A) 
Eroare (K): 3 dB(A) 

    

Model 9565CR/CVR 
    

Nivel de presiune acustică (LpA): 82 dB(A) 
Nivel putere sonoră (LWA): 93 dB(A) 
Eroare (K): 3 dB(A) 

 

    

Purtaţi mijloace de protecţie a auzului 
 

ENG900-1 

Vibraţii 
Valoarea totală a vibraţiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN60745: 

    

Model 9561CR/CVR, 9562CR/CVR 
    

Mod de lucru: rectificare plană cu mâner lateral 
normal 
Nivel de vibraţii (ah,AG): 8,5 m/s2 

Incertitudine (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de lucru: rectificare plană cu mâner lateral 
contra vibraţiilor 
Nivel de vibraţii (ah,AG): 7,5 m/s2 

Incertitudine (K): 1,5 m/s2 

    

Model 9564CR/CVR 
    

Mod de lucru: rectificare plană cu mâner lateral 
normal 
Nivel de vibraţii (ah,AG): 8,0 m/s2 

Incertitudine (K): 1,5 m/s2 
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Mod de lucru: rectificare plană cu mâner lateral 
contra vibraţiilor 
Nivel de vibraţii (ah,AG): 8,0 m/s2 

Incertitudine (K): 1,5 m/s2 

    

Model 9565CR/CVR 
    

Mod de lucru: rectificare plană cu mâner lateral 
normal 
Nivel de vibraţii (ah,AG): 8,0 m/s2 

Incertitudine (K): 1,5 m/s2 

    

Mod de lucru: rectificare plană cu mâner lateral 
contra vibraţiilor 
Nivel de vibraţii (ah,AG): 7,5 m/s2 

Incertitudine (K): 1,5 m/s2 

ENG902-1 

• Nivelul de vibraţii declarat a fost măsurat în 
conformitate cu metoda de test standard şi poate fi 
utilizat pentru compararea unei unelte cu alta. 

• Nivelul de vibraţii declarat poate fi, de asemenea, 
utilizat într-o evaluare preliminară a expunerii. 

• Nivelul de vibraţii declarat este utilizat pentru 
aplicaţiile principale ale maşinii electrice. Totuşi, 
dacă maşina electrică este utilizată pentru alte 
aplicaţii, valoarea vibraţiilor emise poate fi diferită. 

 

AVERTISMENT: 
• Nivelul de vibraţii în timpul utilizării reale a uneltei 

electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat, 
în funcţie de modul în care unealta este utilizată. 

• Asiguraţi-vă că identificaţi măsurile de siguranţă 
pentru a proteja operatorul, acestea fiind bazate 
pe o estimare a expunerii în condiţii reale de 
utilizare (luând în considerare toate părţile ciclului 
de operare, precum timpii în care unealta a fost 
oprită, sau a funcţionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare). 
 

ENH101-16 

Numai pentru ţările europene 

Declaraţie de conformitate CE 
Noi, Makita Corporation ca producător responsabil, 
declarăm că următorul(oarele) utilaj(e): 
Destinaţia utilajului:  
Polizor unghiular 
Modelul nr. / Tipul: 
9561CR/CVR,9562CR/CVR,9564CR/CVR,9565CR/CVR 
este în producţie de serie şi 
Este în conformitate cu următoarele directive 
europene: 

2006/42/EC 
Şi este fabricat în conformitate cu următoarele 
standarde sau documente standardizate: 

EN60745 
 
 
 

Documentaţia tehnică este păstrată de:  
Makita International Europe Ltd. 
Technical Department, 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Marea Britanie 
 

30.1.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPONIA 
 

GEA010-1 

Avertismente generale de 
siguranţă pentru unelte electrice 

 AVERTIZARE Citiţi toate avertizările de 
siguranţă şi toate instrucţiunile. Nerespectarea 
acestor avertizări şi instrucţiuni poate avea ca rezultat 
electrocutarea, incendiul şi/sau rănirea gravă. 

Păstraţi toate avertismentele şi 
instrucţiunile pentru consultări 
ulterioare. 

GEB033-6 

AVERTISMENTE PRIVIND 
SIGURANŢA PENTRU  POLIZOR 
Avertismente privind siguranţa comune 
operaţiunilor de polizare, de şlefuire, periere sau 
operaţiunilor de tăiere abrazivă: 
1. Această sculă electrică este destinată să 

funcţioneze ca polizor, şlefuitor, perie de 
sârmă sau maşină de tăiat. Citiţi toate 
avertismentele privind siguranţa, 
instrucţiunile, ilustraţiile şi specificaţiile 
furnizate cu această sculă electrică. 
Nerespectarea integrală a instrucţiunilor de mai 
jos poate cauza electrocutări, incendii şi/sau 
vătămări corporale grave. 

2. Nu este recomandată executarea operaţiilor 
cum ar fi lustruirea cu această sculă electrică. 
Operaţiile pentru care această sculă electrică nu 
a fost concepută pot fi periculoase şi pot provoca 
vătămări corporale. 

3. Nu folosiţi accesorii care nu sunt special 
concepute şi recomandate de producătorul 
maşinii. Simplul fapt că accesoriul poate fi ataşat 
la maşina dumneavoastră electrică nu asigură 
funcţionarea în condiţii de siguranţă. 

4. Viteza nominală a accesoriului trebuie să fie 
cel puţin egală cu viteza maximă indicată pe 
maşina electrică. Accesorii utilizate la o viteză 
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superioară celei nominale se pot sparge şi 
împrăştia. 

5. Diametrul exterior şi grosimea accesoriului 
dumneavoastră trebuie să se înscrie în 
capacitatea nominală a maşinii 
dumneavoastră electrice. Accesoriile incorect 
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate în 
mod adecvat. 

6. Dimensiunea pentru ax a discurilor, flanşelor, 
discurilor de fixare sau orice alt accesoriu 
trebuie să se potrivească corespunzător 
arborelui sculei electrice. Accesoriile cu găuri 
pentru ax care nu se potrivesc cu prinderile de 
montaj ale sculei electrice vor funcţiona 
dezechilibrat, vor vibra excesiv şi pot cauza 
pierderea controlului. 

7. Nu folosiţi un accesoriu deteriorat. Înaintea 
fiecărei utilizări inspectaţi accesoriul cum ar fi 
discurile abrazive în privinţa sfărâmăturilor şi 
fisurilor, discurile de fixare în privinţa fisurilor, 
ruptură sau uzură excesivă, peria de sârmă în 
privinţa lipsei firelor şi a firelor plesnite. Dacă 
scăpaţi pe jos maşina sau accesoriul, 
inspectaţi-le cu privire la deteriorări sau 
instalaţi un accesoriu intact. După inspectarea 
şi instalarea unui accesoriu, poziţionaţi-vă 
împreună cu spectatorii la depărtare de planul 
accesoriului rotativ şi porniţi maşina la viteza 
maximă de mers în gol timp de un minut. 
Accesoriile deteriorate se vor sparge în mod 
normal pe durata acestui test. 

8. Purtaţi echipamentul personal de protecţie. În 
funcţie de aplicaţie, folosiţi o mască de 
protecţie, ochelari de protecţie sau viziere de 
protecţie. Dacă este cazul, purtaţi o mască de 
protecţie contra prafului, mijloace de protecţie 
a auzului, mănuşi şi un şorţ de lucru capabil 
să oprească fragmentele mici abrazive sau 
fragmentele piesei. Mijloacele de protecţie a 
vederii trebuie să fie capabile să oprească 
resturile proiectate în aer generate la diverse 
operaţii. Masca de protecţie contra prafului sau 
masca respiratoare trebuie să fie capabilă să 
filtreze particulele generate în timpul operaţiei 
respective. Expunerea prelungită la zgomot foarte 
puternic poate provoca pierderea auzului. 

9. Ţineţi spectatorii la o distanţă sigură faţă de 
zona de lucru. Orice persoană care pătrunde 
în zona de lucru trebuie să poarte echipament 
personal de protecţie. Fragmentele piesei 
prelucrate sau ale unui accesoriu spart pot fi 
proiectate în jur cauzând vătămări corporale în 
zona imediat adiacentă zonei de lucru. 

10. Ţineţi unealta electrică doar de suprafeţele de 
prindere izolate atunci când efectuaţi o 
operaţiune în care accesoriul de tăiere poate 
intra în contact cu fire ascunse sau cu 
propriul cablu. Accesoriile de tăiere care intră în 

contact cu un fir sub tensiune vor pune sub 
tensiune şi componentele metalice expuse ale 
uneltei electrice, existând pericolul ca operatorul 
să se electrocuteze. 

11. Poziţionaţi cablul la distanţă de accesoriul 
aflat în rotaţie. Dacă pierdeţi controlul, cablul 
poate fi tăiat sau agăţat şi mâna sau braţul 
dumneavoastră pot fi trase în accesoriul aflat în 
rotaţie.  

12. Nu aşezaţi niciodată maşina electrică înainte 
de oprirea completă a accesoriului. Accesoriul 
aflat în rotaţie ar putea apuca suprafaţa şi trage 
de maşina electrică fără a o putea controla. 

13. Nu lăsaţi maşina electrică în funcţiune în timp 
ce o transportaţi lângă corpul dumneavoastră. 
Contactul accidental cu accesoriul aflat în rotaţie 
vă poate agăţa îmbrăcămintea, trăgând 
accesoriul spre corpul dumneavoastră.  

14. Curăţaţi în mod regulat fantele de ventilaţie 
ale maşinii electrice. Ventilatorul motorului va 
aspira praful în interiorul carcasei, iar acumulările 
excesive de pulberi metalice pot prezenta pericol 
de electrocutare. 

15. Nu folosiţi maşina electrică în apropierea 
materialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde 
aceste materiale. 

16. Nu folosiţi accesorii care necesită agenţi de 
răcire lichizi. Folosirea apei sau a lichidelor de 
răcire poate cauza electrocutări sau şocuri de 
tensiune. 

Reculul şi avertismente aferente 
Reculul este o reacţie bruscă la înţepenirea sau 
agăţarea unui disc, unui taler suport, unei perii sau unui 
alt accesoriu aflat în rotaţie. Înţepenirea sau agăţarea 
provoacă o oprire bruscă a accesoriului aflat în rotaţie, 
ceea ce forţează maşina scăpată de sub control în 
direcţia opusă celei de rotire a accesoriului în punctul de 
contact. 
De exemplu, dacă un disc abraziv se înţepeneşte sau 
se agaţă în piesa de prelucrat, muchia discului care 
pătrunde în punctul de blocare poate "muşca" din 
suprafaţa materialului cauzând urcarea sau proiectarea 
înapoi a discului. Discul poate sări sau nu către utilizator, 
în funcţie de direcţia de mişcare a discului în punctul de 
blocare. De asemenea, discurile abrazive se pot rupe în 
aceste condiţii. 
Reculul este rezultatul utilizării incorecte a maşinii 
electrice şi/sau al procedeelor sau condiţiilor de lucru 
necorespunzătoare, putând fi evitat prin adoptarea unor 
măsuri de precauţie adecvate prezentate în continuare. 

a) Menţineţi o priză fermă pe maşina electrică 
şi poziţionaţi-vă corpul şi braţele astfel încât să 
contracaraţi forţele de recul. Folosiţi 
întotdeauna mânerul auxiliar, dacă există, 
pentru a contracara în mod optim reculurile 
sau momentul de torsiune reactiv din faza de 
pornire. Utilizatorul poate contracara momentele 
de torsiune reactive sau forţele de recul, dacă îşi 
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ia măsuri de precauţie adecvate. 
b) Nu vă poziţionaţi niciodată mâna în 
apropierea accesoriului aflat în rotaţie. 
Accesoriul poate recula peste mâna 
dumneavoastră. 
c) Nu vă poziţionaţi corpul în zona în care se va 
deplasa maşina electrică în cazul unui recul. 
Reculul va propulsa maşina în direcţia opusă celei 
de mişcare a discului în punctul de blocare. 
d) Procedaţi cu deosebită atenţie atunci când 
prelucraţi colţuri, muchii ascuţite etc. Evitaţi 
izbiturile şi salturile accesoriului. Colţurile, 
muchiile ascuţite sau salturile au tendinţa de a 
agăţa accesoriul aflat în rotaţie şi conduc la 
pierderea controlului sau apariţia reculurilor. 
e) Nu ataşaţi o lamă de ferăstrău cu lanţ pentru 
scobirea lemnului sau o lamă de fierăstrău 
dinţată. Astfel de lame pot crea reculuri frecvente 
şi pierderea controlului. 

Avertismente privind siguranţa comune 
operaţiunilor de polizare şi tăiere abrazivă: 

a) Utilizaţi numai tipurile de discuri care sunt 
recomandate pentru scula dumneavoastră 
electrică şi apărătorile specifice proiectate 
pentru discul selectat. Discurile pentru care 
scula electrică nu a fost proiectată nu pot fi 
protejate adecvat şi sunt nesigure. 
b) Apărătoarea trebuie ataşată ferm la maşina 
electrică şi poziţionată pentru siguranţă 
maximă, astfel încât o porţiune cât mai mică a 
discului să fie expusă în direcţia operatorului. 
Apărătoarea ajută la protejarea operatorului de 
fragmentele discului spart, de contactul accidental 
cu discul şi de scântei care ar putea aprinde 
îmbrăcămintea. 
c) Discurile trebuie utilizate numai pentru 
aplicaţiile recomandate. De exemplu: nu 
polizaţi cu faţa laterală a discului pentru 
retezat. Discurile abrazive pentru retezat sunt 
concepute pentru polizarea periferică, iar aplicarea 
unor forţe laterale asupra acestor discuri poate 
provoca spargerea lor. 
d) Folosiţi întotdeauna flanşe de disc intacte, 
cu dimensiuni şi formă adecvate pentru discul 
folosit. Flanşele de disc adecvate fixează discul 
reducând astfel posibilitatea de rupere a acestuia. 
Flanşele pentru discurile de retezare pot fi diferite 
de flanşele discului pentru polizare. 
e) Nu folosiţi discuri parţial uzate de la scule 
electrice mai mari. Discurile destinate unei scule 
electrice mai mari nu sunt adecvate pentru viteza 
mai mare a unei maşini mici şi se pot sparge. 

Avertismente suplimentare specifice privind 
siguranţa operaţiunilor de retezare abrazivă: 

a) Nu „blocaţi” discul de retezare şi nici nu 
aplicaţi o presiune excesivă. Nu încercaţi să 
executaţi o adâncime excesivă a tăieturii. 
Supratensionarea discului măreşte sarcina şi 

susceptibilitatea de a torsiona sau a de a înţepeni 
discul în tăietură şi posibilitatea de recul sau de 
spargere a discului. 
b) Nu vă poziţionaţi cu corpul în linie cu şi în 
spatele discului care se roteşte. Atunci când 
discul, la punctul de operare, se mişcă departe de 
corpul dumneavoastră, reculul posibil poate 
împinge discul care se învârteşte şi scula electrică 
direct spre dumneavoastră. 
c) Atunci când discul este înţepenit sau când 
este întreruptă o tăiere din orice motiv, opriţi 
scula electrică şi ţineţi-o nemişcată până când 
discul se opreşte complet. Nu încercaţi 
niciodată să scoateţi discul de retezare din 
tăietură în timp ce discul este în mişcare altfel 
poate apărea reculul. Investigaţi şi efectuaţi 
acţiunile corective pentru a elimina cauza 
înţepenirii discului. 
d) Nu reporniţi operaţia de tăiere în piesa de 
prelucrat. Lăsaţi discul să ajungă la viteza 
maximă şi pătrundeţi din nou cu atenţie în 
tăietură. Discul poate înţepeni, se poate deplasa 
în sus sau poate provoca un recul dacă maşina 
electrică este repornită în piesa de lucru. 
e) Sprijiniţi panourile sau orice piesă de 
prelucrat de dimensiuni mari pentru a minimiza 
riscul de ciupire şi recul al discului. Piesele de 
prelucrat mari tind să se încovoieze sub propria 
greutate. Sub piesa de prelucrat trebuie amplasate 
suporturi pe ambele laturi, lângă linia de tăiere şi 
lângă marginea piesei de prelucrat pe ambele 
părţi ale discului. 
f) Aveţi deosebită grijă atunci când executaţi o 
„decupare prin plonjare" în pereţii existenţi 
sau în alte zone mascate. Discul poate tăia 
conducte de gaz sau de apă, cabluri electrice sau 
obiecte care pot provoca un recul. 

Avertismente specifice privind siguranţa 
operaţiunilor de şlefuire: 

a) Nu utilizaţi disc de şlefuire din şmirghel 
supradimensionat excesiv. Respectaţi 
recomandările producătorilor, atunci când 
selectaţi hârtia pentru şlefuit. Hârtia de şlefuit 
prea mare extinsă în afara plăcii de şlefuire 
prezintă pericolul de sfâşiere şi poate cauza 
înţepenirea, sfâşierea discului sau reculul. 

Avertismente specifice privind siguranţa 
operaţiunilor de periere: 

a) Fiţi atent că firele de sârmă sunt aruncate de 
perie chiar şi în timpul unei operaţiuni 
obişnuite. Nu supratensionaţi firele prin 
aplicarea unei sarcini excesive periei. Firele de 
sârmă pot penetra uşor îmbrăcămintea subţire sau 
pielea. 
b) Dacă utilizarea unei apărători este 
recomandată pentru periere, nu permiteţi 
contactul discului de sârmă sau periei cu 
apărătoarea.Discul de sârmă sau peria pot creşte 
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în diametru datorită sarcinii de lucru sau forţelor 
centrifuge. 

Avertizări suplimentare de siguranţă: 
17. Atunci când folosiţi discuri cu centru adâncit, 

asiguraţi-vă că folosiţi numai discuri armate 
cu fibră de sticlă. 

18. NU UTILIZAŢI NICIODATĂ discuri abrazive în 
formă de oală cu această maşină de rectificat. 
Această maşină de rectificat nu este concepută 
pentru aceste tipuri de discuri, iar utilizarea unui 
astfel de produs poate duce la accidentări grave. 

19. Fiţi atenţi să nu deterioraţi arborele, flanşa (în 
special suprafaţa de montaj) sau contrapiuliţa. 
Deteriorarea acestor piese poate conduce la 
ruperea discului. 

20. Asiguraţi-vă că discul nu intră în contact cu 
piesa de prelucrat înainte de a conecta 
comutatorul. 

21. Înainte de utilizarea maşinii pe piesa propriu-
zisă, lăsaţi-o să funcţioneze în gol pentru un 
timp. Încercaţi să identificaţi orice vibraţie sau 
oscilaţie care ar putea indica o instalare 
inadecvată sau un disc neechilibrat. 

22. Folosiţi faţa specificată a discului pentru a 
executa polizarea. 

23. Aveţi grijă la scântei. Ţineţi maşina astfel încât 
scânteile să nu se îndrepte către 
dumneavoastră şi alte persoane, sau către 
materiale inflamabile. 

24. Nu lăsaţi maşina în funcţiune. Folosiţi maşina 
numai când o ţineţi cu mâinile 

25. Nu atingeţi piesa prelucrată imediat după 
executarea lucrării; aceasta poate fi extrem de 
fierbinte şi poate provoca arsuri ale pielii. 

26. Asiguraţi-vă întotdeauna că scula este oprită 
şi deconectată sau că acumulatorii sunt 
scoase înainte de a executa orice lucrări la 
maşină. 

27. Respectaţi instrucţiunile producătorului cu 
privire la montarea şi utilizarea corectă a 
discurilor. Manipulaţi şi depozitaţi cu atenţie 
discurile. 

28. Nu folosiţi reducţii cu mufă sau adaptoare 
separate pentru a adapta discuri abrazive cu 
gaură mare. 

29. Folosiţi numai flanşele specificate pentru 
această maşină. 

30. Pentru maşinile destinate a fi echipate cu disc 
cu gaură filetată, asiguraţi-vă că filetul 
discului este suficient de lung pentru 
lungimea arborelui. 

31. Verificaţi ca piesa de prelucrat să fie sprijinită 
corect. 

32. Reţineţi că discul continuă să se rotească 
după oprirea maşinii. 

33. Dacă locul de muncă este extrem de călduros 
şi umed, sau foarte poluat cu pulbere 
conductoare, folosiţi un întrerupător de 

scurtcircuitare (30 mA) pentru a asigura 
protecţia utilizatorului. 

34. Nu folosiţi maşina pe materiale care conţin 
azbest. 

35. Nu folosiţi apă sau lubrifiant pentru polizare. 
36. Aveţi grijă ca orificiile de ventilaţie să nu fie 

acoperite când lucraţi în condiţii cu degajare 
de praf. Dacă este necesară îndepărtarea 
prafului, deconectaţi întâi maşina de la 
reţeaua de alimentare electrică (folosiţi 
obiecte nemetalice) şi evitaţi deteriorarea 
componentelor interne. 

37. Când folosiţi discuri de retezat, lucraţi 
întotdeauna cu apărătoarea colectoare de praf 
a discului, impusă de reglementările naţionale. 

38. Discurile de retezat nu trebuie supuse nici 
unei presiuni laterale. 

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI. 
 

AVERTISMENT: 
NU permiteţi comodităţii şi familiarizării cu produsul 
(obţinute prin utilizare repetată) să înlocuiască 
respectarea strictă a normelor de securitate pentru 
acest produs. FOLOSIREA INCORECTĂ sau 
nerespectarea normelor de securitate din acest 
manual de instrucţiuni poate provoca vătămări 
corporale grave. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



35 

DESCRIERE FUNCŢIONALĂ 
 

ATENŢIE: 
• Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi că aţi debranşat-

o de la reţea înainte de a o regla sau de a verifica 
starea sa de funcţionare. 

Pârghie de blocare a axului 
Fig.1 

ATENŢIE: 
• Nu acţionaţi niciodată pârghia de blocare a axului 

în timpul mişcării arborelui. Maşina poate fi 
avariată. 

Apăsaţi pârghia de blocare a axului pentru a preveni 
rotirea arborelui atunci când montaţi sau demontaţi 
accesorii. 

Acţionarea întrerupătorului 
Fig.2 

ATENŢIE: 
• Înainte de a conecta maşina, verificaţi întotdeauna 

dacă comutatorul glisant funcţionează corect şi 
revine în poziţia "OFF" (oprit) atunci când se 
apasă partea din spate a comutatorului glisant. 

Pentru a porni maşina, deplasaţi comutatorul glisant 
către poziţia "I (ON)" (pornit). Pentru funcţionare 
continuă, apăsaţi partea din faţă a comutatorului glisant 
pentru a-l bloca. 
Pentru a opri maşina, apăsaţi partea din spate a 
comutatorului glisant, apoi deplasaţi-l către poziţia "O 
(OFF)" (oprit). 
Lampă indicatoare 
Pentru modelele 9561CVR, 9562CVR, 9564CVR, 
9565CVR 
Fig.3 
Pentru modelele 9561CR, 9562CR, 9564CR, 9565CR 
Fig.4 
Lampa indicatoare este aprinsă verde atunci când scula 
este conectată. Dacă lampa indicatoare nu se aprinde, 
cablul de alimentare sau controlerul ar putea fi defecte. 
Dacă lampa indicatoare este aprinsă, dar scula nu 
porneşte chiar dacă este pornită, periile de cărbune ar 
putea fi consumate sau controlerul, motorul sau 
comutatorul PORNIT/OPRIT ar putea fi defecte. 
Protecţia împotriva repornirii accidentale 
Unealta nu porneşte cu butonul blocat chiar dacă 
ştecherul este în priză. 
În acel moment, lampa indicatoare clipeşte roşu şi arată 
că dispozitivul de pornire accidentală este activat. 
Pentru a-l dezactiva, readuceţi butonul culisant pe 
poziţia "O(OFF)", apoi declupaţi-l. 

 
 
 

Rondelă de reglare a vitezei 
Pentru 9561CVR, 9562CVR, 9564CVR, 9565CVR 
Fig.5 
Viteza de rotaţie poate fi schimbată prin rotirea rondelei 
de reglare a vitezei la un anumit număr între 1 şi 5. 
Vitezele mai mari se obţin prin rotirea rondelei în 
direcţia numărului 5. Vitezele mai mici se obţin prin 
rotirea rondelei în direcţia numărului 1. 
Consultaţi tabelul de mai jos pentru relaţia dintre 
numerele de reglare de pe rondelă şi viteza de rotaţie 
aproximativă. 

Număr min-1 (RPM)
1 2.800
2 4.000
3 6.500
4 9.000
5 12.000   
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ATENŢIE: 
• Dacă maşina este operată continuu la viteze mici 

timp îndelungat, motorul va fi suprasolicitat şi se 
va încălzi. 

• Rondela de reglare a vitezei poate fi rotită numai 
până la poziţia 5 şi înapoi la poziţia 1. Nu forţaţi 
rondela peste poziţiile 5 sau 1, deoarece funcţia 
de reglare a vitezei se poate defecta. 

Maşinile echipate cu funcţie electronică sunt uşor de 
manevrat datorită următoarelor caracteristici. 

• Reglare electronică a vitezei la o valoare 
constantă 
Permite obţinerea unei finisări de calitate 
deoarece viteza de rotaţie este menţinută 
constantă în condiţii de sarcină. 

• Funcţie de pornire lină 
Pornire lină datorată suprimării şocului de pornire. 

• Dispozitiv de siguranţă în caz de supraîncărcare 
Dacă sarcina depăşeşte nivele admisibile, puterea 
motorului se reduce pentru a evita supraîncălzirea 
motorului. Când sarcina revine la un nivel 
admisibil, unealta va funcţiona normal. 

MONTARE 
 

ATENŢIE: 
• Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi că aţi 

deconectat-o de la reţea înainte de a efectua vreo 
intervenţie asupra maşinii. 

Instalarea mânerului lateral (mâner) 
Fig.6 

ATENŢIE: 
• Asiguraţi-vă că mânerul lateral este bine montat 

înainte de a pune maşina în funcţiune. 
Înşurubaţi ferm mânerul lateral la maşină în poziţia 
prezentată în figură. 
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Instalarea sau demontarea apărătorii pentru 
disc (pentru disc cu centru depresat, disc 
multiplu / disc abraziv pentru retezat, disc de 
diamant)  
Pentru maşinile cu apărătoare de disc cu şurub de 
blocare 
Fig.7 

ATENŢIE: 
• Apărătoarea discului trebuie montată pe maşină 

astfel încât partea închisă a apărătoarei să fie 
întotdeauna orientată către operator. 

Montaţi apărătoarea discului cu protuberanţa de pe 
brăţara apărătoarei discului aliniată cu canelura de pe 
lagăr. Apoi rotiţi apărătoarea discului cu 180 de grade în 
sens anti-orar. Aveţi grijă să strângeţi ferm şurubul. 
Pentru a demonta apărătoarea discului, executaţi în 
ordine inversă operaţiile de montare. 
Pentru maşinile cu apărătoare de disc cu pârghie de 
strângere 
Fig.8 
Fig.9 
Trageţi pârghia în direcţia săgeţii după slăbirea 
şurubului. Montaţi apărătoarea discului cu protuberanţa 
de pe brăţara apărătoarei discului aliniată cu canelura 
de pe lagăr. Apoi rotiţi apărătoarea discului cu 180°. 
Fixaţi-o cu şurubul, după ce aţi tras pârghia în direcţia 
săgeţii, în vederea utilizării maşinii. Unghiul de atac al 
apărătoarei discului poate fi reglat cu pârghia. 
Pentru a demonta apărătoarea discului, executaţi în 
ordine inversă operaţiile de montare. 

Montarea sau demontarea discului abraziv cu 
centru depresat/discului multiplu (accesoriu) 
Fig.10 
Montaţi flanşa interioară pe arbore. Instalaţi discul pe 
flanşa interioară şi înşurubaţi contrapiuliţa pe arbore. 
Pentru a strânge contrapiuliţa, apăsaţi puternic pârghia 
de blocare a axului astfel încât arborele să nu se poată 
roti, apoi folosiţi cheia pentru contrapiuliţă şi strângeţi 
ferm în sens orar. 

Fig.11 
Pentru a demonta discul, executaţi în ordine inversă 
operaţiile de montare. 

Flanşă super 
Modelele cu litera F sunt dotate standard cu o flanşă 
super. În comparaţie cu tipul uzual, este necesar doar 
1/3 din efort pentru a desface contrapiuliţa. 

Montarea sau demontarea capacului 
accesoriu de protecţie contra prafului 
(accesoriu opţional) 
 

AVERTISMENT: 
• Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina este oprită şi 

deconectată înainte de a monta sau demonta 

capacul accesoriu de protecţie contra prafului. 
Nerespectarea acestei indicaţii conduce la 
avarierea maşinii sau vătămări corporale. 

Există trei tipuri de capace accesorii de protecţie contra 
prafului, fiecare dintre acestea fiind folosit în poziţii 
diferite. 

Fig.12 
Fig.13 
Fig.14 
Poziţionaţi capacul accesoriu de protecţie contra 
prafului astfel încât latura marcată (A, B sau C) a 
acestuia să fie orientată către capul maşinii. Cuplaţi 
picioruşele capacului accesoriu de protecţie contra 
prafului în fantă. 

Fig.15 
Capacul accesoriu de protecţie contra prafului poate fi 
demontat cu mâna. 
 

NOTĂ: 
• Curăţaţi capacul accesoriu de protecţie contra 

prafului atunci când acesta este ancrasat cu praf 
sau materii străine. Continuarea lucrului cu un 
capac accesoriu de protecţie contra prafului 
ancrasat conduce la avarierea maşinii. 

FUNCŢIONARE 
 

AVERTISMENT: 
• Nu este niciodată necesară forţarea maşinii. 

Greutatea maşinii exercită o presiune adecvată. 
Forţarea şi exercitarea unei presiuni excesive pot 
provoca ruperea periculoasă a discului. 

• Înlocuiţi ÎNTOTDEAUNA discul dacă scăpaţi 
maşina pe jos în timpul rectificării. 

• Nu loviţi NICIODATĂ discul abraziv de piesa 
prelucrată. 

• Evitaţi izbiturile şi salturile discului, în special când 
prelucraţi colţuri, muchii ascuţite etc. Acestea pot 
provoca pierderea controlului şi reculuri. 

• Nu folosiţi NICIODATĂ maşina cu pânze de tăiat 
lemn sau alte pânze de ferăstrău. Astfel de pânze 
reculează frecvent când sunt folosite cu un polizor 
şi provoacă pierderea controlului cauzând 
vătămări corporale. 

ATENŢIE: 
• După terminarea operaţiei, opriţi întotdeauna 

maşina şi aşteptaţi ca discul să se oprească 
complet înainte de a aşeza maşina. 

Operaţia de rectificare şi şlefuire 
Ţineţi ÎNTOTDEAUNA maşina ferm cu o mână de 
carcasă şi cu cealaltă de mânerul lateral. Porniţi maşina 
şi apoi aplicaţi discul pe piesa de prelucrat. 
În principiu, menţineţi muchia discului la un unghi de 
circa 15 grade faţă de suprafaţa piesei de prelucrat. 
Pe durata perioadei de rodare a unui disc nou, nu 
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prelucraţi cu polizorul în direcţia B deoarece acesta va 
tăia în piesa de prelucrat. După ce muchia discului a 
fost rotunjită prin utilizare, se poate prelucra cu discul în 
ambele direcţii A şi B. 

Fig.16 

 

Operarea cu disc de retezare abraziv/disc de 
diamant (accesoriu opţional) 
Fig.17 
Direcţia de montare a contrapiuliţei şi a flanşei interioare 
variază în funcţie de grosimea discului. Consultaţi 
tabelul de mai jos. 

Disc abraziv pentru retezat Disc diamantat

Grosime: Sub 4 mm (5/32") Grosime: 4 mm (5/32") sau mai mult

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

22,23 mm (7/8")

Disc abraziv pentru retezat Disc diamantat

Grosime: Sub 4 mm (5/32") Grosime: 4 mm (5/32") sau mai mult

Grosime: Sub 4 mm (5/32") Grosime: 4 mm (5/32") sau mai mult Grosime: Sub 4 mm (5/32") Grosime: 4 mm (5/32") sau mai mult

22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8")

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

1

2

3

1

4

3

4.3.2.1.

100 mm (4")

115 mm (4 - 1/2") / 125 mm (5")

1

2

3

1

4

3

Contrapiuliţă Disc abraziv pentru retezat Flanşă interioară Disc diamantat

4.3.2.1. Contrapiuliţă Disc abraziv pentru retezat Flanşă interioară Disc diamantat
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AVERTISMENT: 
• Atunci când utilizaţi un disc abraziv pentru 

retezat/disc de diamant, asiguraţi-vă că utilizaţi 
doar apărătoarele pentru disc proiectate pentru a fi 
utilizate împreună cu discuri abrazive pentru 
retezat. 

• NU utilizaţi niciodată discul pentru retezat la 
polizarea laterală. 

• Nu „înţepeniţi" discul şi nici nu aplicaţi o presiune 
excesivă.  Nu încercaţi să executaţi o adâncime 
excesivă a tăieturii.  Supratensionarea discului 
măreşte sarcina şi susceptibilitatea de a torsiona 
sau a de a înţepeni discul în tăietură şi 
posibilitatea de recul, spargerea discului şi 
supraîncălzirea motorului. 

• Nu porniţi operaţia de retezare în piesa de 
prelucrat. Lăsaţi discul să ajungă la viteza maximă 
şi pătrundeţi cu atenţie în tăietură prin mutarea 
sculei spre înainte pe suprafaţa piesei de prelucrat. 
Discul poate înţepeni, de poate deplasa în sus sau 
provoca recul, dacă scula electrică este repornită 
în piesa de prelucrat. 

• În timpul operaţiunilor de retezare, nu schimbaţi 
niciodată unghiul discului. Aplicarea unei presiuni 
laterale asupra discului de retezare (ca la polizare) 
va cauza fisurarea şi spargerea discului, 
producând rănirea personală gravă. 

• Discul de diamant va fi operat perpendicular cu 
materialul de tăiat. 
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ÎNTREŢINERE 
 

ATENŢIE: 
• Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi că aţi debranşat-

o de la reţea înainte de a efectua operaţiuni de 
verificare sau întreţinere. 

• Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, diluant, 
alcool sau alte substanţe asemănătoare. În caz 
contrar, pot rezulta decolorări, deformări sau fisuri. 

Fig.18 
Maşina şi fantele sale de ventilaţie trebuie păstrate 
curate. Curăţaţi fantele de ventilaţie ale maşinii în mod 
regulat sau ori de câte ori devin îmbâcsite. 
Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA maşinii, 
reparaţiile, schimbarea şi verificarea periilor de carbon, 
precum şi orice alte operaţiuni de întreţinere sau reglare 
trebuie să fie efectuate numai la Centrele de service 
autorizat Makita, folosindu-se piese de schimb Makita. 

ACCESORII OPŢIONALE 
 

ATENŢIE: 
• Folosiţi accesoriile sau piesele auxiliare 

recomandate pentru maşina dumneavoastră în 
acest manual. Utilizarea oricăror alte accesorii sau 
piese auxiliare poate cauza vătămări. Folosiţi 
accesoriile pentru operaţiunea pentru care au fost 
concepute. 

Dacă aveţi nevoie de asistenţă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaţi-vă centrului 
local de service Makita. 

• Apărătoare pentru disc (Capac disc) Pentru discul 
cu centru depresat/disc multiplu 

• Apărătoare pentru disc (Capac disc) Pentru disc 
abraziv pentru retezat/disc de diamant 

• Discuri cu centru depresat 
• Discuri abrazive de retezat 
• Discuri multiple 
• Discuri diamantate 
• Perii oală de sârmă 
• Perie conică de sârmă 85 
• Discuri abrazive 
• Flanşă interioară 
• Contrapiuliţă Pentru disc cu centru depresat/disc 

de retezare abraziv/disc multiplu/disc de diamant 
• Contrapiuliţă Pentru disc abraziv 
• Cheie pentru contrapiuliţă 
• Mâner lateral 
• Taler de cauciuc 
• Capac accesoriu de protecţie contra prafului 

 

NOTĂ: 
• Unele articole din listă pot fi incluse ca accesorii 

standard în ambalajul de scule. Acestea pot diferi 
în funcţie de ţară. 


